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Chapter 2 �सने िम�परी�ा

�सने िम�परी�ा Summary in Marathi

��ावना :

िहतोपदेश हे �ाणी व मानवी पा�ांनी यु� कथांचे भारतीय पु�क आहे. यात नीितसू�े, उपदेशा�क वचने, तसेच
राजकीय संबंधावर आधा�रत मू�े यांचे सहज व रोचक प�तीने ��ीकरण केलेले आहे.

नारायण पंिडत हा या �ंथाचा कता� मानला जातो. यो� आचरण िशकवणे हा �ाचा यामागील हेतू आहे. प�ी,
�ाणी व मानव यां�ा पर�र संभाषणातून हे �ाने �� केले आहे.

िहतोपदेशाचे चार भाग आहेत. 1) िम�लाभ, 2) सु��ेद, 3) िव�ह 4) स�� ‘�सने िम�परी�ा’ या पाठाचा
कथाभाग ‘िम�लाभ’ या भागातील 2.3 या �करणात सापडतो. अनोळखी ��ीवर िव�ास ठेव�ाचे दु��रणाम
ह�रण, को�ा व काव�ा�ा गो�ी�ारे उ�मरी�ा कथन केले आहेत.

प�र�ेदः  1.

अ�� कि�त् …………… एवम�ु।

अनुवादः

चंपक नावाचे एक जंगल होते. जंगलात िच�ांग नावाचे ह�रण व एका� नावाचा कावळा �ेमाने (एक�) राहत होते.
एकदा िच�ांग वनात भटकत असताना को�ा एका को��ाने पािहले. �ुदबु�ी नावा�ा �ा को��ाची �ाथा�पोटी
ह�रणाबरोबर मै�ी कर�ाची इ�ा होती. सूया�� झा�ावर, �ु�बु�ी ह�रणाबरोबर ह�रणा�ा घरी गेला. ह�रण व
को��ाला पा�न कावळा �णाला, “अरे िम�ा िच�ांग! हा दुसरा कोण आहे?” ह�रण �णाले, “हा को�ा आहे.
�ाला आप�ाबरोबर मै�ी कर�ाची इ�ा आहे.”

(�ावर) कावळा �णाला “अचानक आले�ा अप�रिचतासोबत मै�ी यो� न�े.” ते ऐकून को�ा रागाने �णाला,
ह�रणा�ा �थमदश�नी तू सु�ा अनोळखी होतास. �ा�माणे हे ह�रण मा�ा िम�ासमान आहे, �ा�माणे तू
आहेस. ह�रण �णाले, “(हा) वाद पुरे! आपण सव� आनंदाने एक� रा�या.” कावळा �णला, “असेच होवो.”

प�र�ेद: 2

िकि��ालान�रं ……………….. ��थतः ।

अनुवादः

थो�ा वेळानंतर, को�ा ह�रणाला �णाला, ‘या जंगलात धा�ाने भरलेले एक शेत आहे. मी तुला दाखवतो.’ तसे
के�ावर, दररोज ह�रण तेथे जाऊन धा� खात असे.
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ते पा�न, एके िदवशी शेतमालकाने जाळे टाकले. तेथे आलेले ह�रण जा�ाम�े अडकले. �ाने िवचार केला,
“आता फ� िम�च माझा आसरा आहेत.” दूरव�न ते पाहणारा को�ा मनातून खूष झाला.

�ाने िवचार केला, “माझे ई��त फळास आले. आता मला पु�ळ खा� िमळेल.” �ाला पा�न ह�रण �णाले,
“अरे िम�ा, माझे हे बंध तोडून टाक, मला वाचव.” को�ा लांबूनच �णाला, “अरे िम�ा, हे बंध (फार) घ� आहेत.
मी �ायंूनी बनिवले�ा जा�ाला उपवासा�ा िदवशी कसे तोडं लावू? असे �णून तो जवळ असले�ा झाडा�ा
मागे ��थर उभा रािहला.

प�र�ेदः  3.

�दोषकाले …………………हतः ।

अनुवादः

ित�ीसांजे�ा वेळी (सायंकाळी), ह�रणाला शोधत कावळा तेथे हजर झाला. ह�रणाला तशा �कारे पा�न तो
�णाला, “अरे िम�ा ! हे काय?” ह�रण �णाले, “िम�ा�ा श�ांची अवहेलना के�ामुळे (श�ांकडे दुल��
के�ामुळे) मी अडकलो.

मराठी आिण �टलेले आहे – जो िहतिचंतक िम�ांचे श� (स�ा) ऐकत नाही, �ा�ाजवळ िवप�ी (िनवास
करते), अशी ��ी शजंूना आनंिदत करते.” (श�ु� ओढवून घेते) कावळा �णाला, “तो (कपटी) फसिवणारा
कोठे आहे?” ह�रण �णाले, “मा�ा मांसा�ा हावेने इथेच थांबला आहे.”

कावळा �णाला, ‘तर मग (यावर) उपाय शोधला पािहजे.’ नंतर सकाळी, हाताम�े काठी घेऊन येणा�या
शेतमालकाला काव�ाने पािहले. �ाला पा�न कावळा �णाला, “िम�ा ह�रणा, तू �त:ला मे�ासारखा दाखव.”
(तुझे) पोट हवेने फुगवून पाय ��थर ठेव.

जे�ा मी आवाज करेन / ओरडेन, ते�ा तू उठून पटकन पळ.” ह�रण तसेच थांबले. शेतमालकाने ह�रणाला
पािहले व �णाला, “बापरे ! तू तर मेलेला आहेस.” �ाने ह�रणाला जा�ातून मु� केले. नंतर, काव�ाचे
ओरडणे ऐक�ावर ह�रण पटकन पळून गेले. शेता�ा मालकाने �ाला (ह�रणाला) रोखून फेकले�ा काठीने
को�ा मारला गेला.

श�ाथा� ः

1. कि�त् – certain – कोणी एक
2. मृगः  – deer – ह�रण
3. काकः  – crow – कावळा
4. �ेहेन – affectionately – �ेमाने
5. िनवसतः  � – both used to live – दोघे राहत होते
6. �मन् – wandering – भटकत असताना
7. �गालेन – by jackal – को�ाने
8. अवलोिकत: – was seen – पािहले
9. �ाथ�हतुना – with selfish purpose – �ाथा�पोटी

10. अ�बते – at the time of – सूया��
11. सिवत�र – sunset – झा�ावर
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12. ज�ूकः  – jackal – को�ा
13. स�म् – friendship – मै�ी
14. अक�ात् – at once – अचानक
15. आग�ुना सह – with a stranger – अनोळखी माणसासह
16. यु�ा proper – यो�
17. आक having heard – ऐकून
18. सकोपम् angrily – रागाने
19. �थमदश�न at the first sight – �थमदश�नी
20. अप�रिचतः  stranger – अनोळखी
21. अ�ूत/अ�वीत्/उ�म्। – said – �णाला
22. आह – says – �णतो
23. आक�� – having heard – ऐकून
24. अक�ात् – at once – अचानक
25. सकोपम् – angrily – रागाने
26. आग�ुना सह – with a stranger – अनोळखी माणसासह
27. �ढः  – strong – घ�
28. ब�ः  – bond – बंध
29. पाश: – noose – जाळे
30. योिजतः  – arranged – �व�था केली
31. ब�ः  – got stuck/caught – अडकले
32. स�पूण�म् – full of grains – धा�यु�
33. �े�म् – field – शेत
34. शरणम् – resort – आ�य�थान, आसरा
35. फिलतम् – fulfilled – फळास आले
36. मनोरथम् – desire – ई��त/इ�ा
37. �ायुिनिम�तान् – made of sinews – �ायंूनी बनलेले
38. �े�पितना – by the field-owner – शेतमालकाने
39. �तिदवसे – on the day of fast – उपवासािदवशी
40. दश�यािम – I show – मी दाखवतो
41. �ापयािम – I shall get – मला िमळेल
42. िछ�� – you break – तू तोड
43. जाय� – you save – तू वाचव
44. ��हम् – every day – दररोज
45. इदानीम् – now – आता
46. �भूतम् – plenty of – भरपूर
47. िनभृतम् – still – िन�ल
48. तथा कृते – having done so – तसे के�ावर
49. उप��थतः  – arrived – हजर झाला
50. व�क: – crooked / deceitful – फसिवणारा
51. लगुडह�: – stick in the hand – काठी हातात घेतलेला
52. हतः  – killed – मेलेला
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53. अ���न् – searching – शोधत
54. िवपत् – calamity – संकट
55. सि�िहता – placed close by – जवळ
56. मृतवत् – like dead – मे�ासारखा
57. सुङ�ा�म् – friend’s speech – िम�ाचे बोलणे
58. वातेन – with air – हवेने
59. ि��ेन – thrown – फेकले�ा
60. अनादरात् – due to disrespecting – अवहेलना के�ामुळे
61. िहतकामानाम् – of well-wishers – िहतिचंतकांचे
62. �दोषकाले – at the nightfall – ित�ीसांजेला
63. �णोित – listens – ऐकतो
64. पलािय�से – you will run – पळशील
65. �मु�त् – released – मु� केले
66. अ�ूत – said – �णाला
67. संदश�य – appear – दाखव
68. उि�� – pointing – रोखून
69. उ�ाय – having got up – उठून
70. आलो� – seeing – पा�न
71. ��ीकृ� – keeping still – ��थर / �� रा�न
72. � – where – कोठे
73. उदरं पूरिय�ा – blowing the belly – पोट भ�न
74. म�ांसाथ� – longing for my flesh – मा�ा मांसा�ा हावेने
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